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var i t  fa l le t  under  missionstiden p å  1000-talet, d å  de t  f ö r  kyrkans  organisat ion och verksamhet  
var  vikt igt ,  a t t  vägarna  blevo b ä t t r e  och a t t  b roar  byggdes över de inånga sankmarkerna  och 
vat tendragen.  D e n  r ike  Ja r l abanke  anlade, medan  h a n  levde, den s tora  runstensbron vid Täby 
t ä  som själabot  f ö r  sig, fyr and sina (U 164, 165). Sigrid, av s tormannaät ten  i Rekarne,  g jorde  
bron vid Ramsundsberget  fyr salu Holmgætss (U 101). Livsten l ä t  göra  broar  sen til sialubotaR 
ok sinni Icimu Ingirun ok sinum sunum (U 347). Om brobygge till  s jä labot  f ö r  en avliden anför­
van t  t a l a  också inskr i f te rna  p å  [J 327, 345 och 489. 

»Över de t  g runda  sundet  mellan Eungsängss jön  och Laggas jön  gick Er iksgatan f r a m  p å  
vägen mellan Morasten och Gamla  Uppsala.  H ä r  var  äldst  e t t  vadställe. Bron byggdes t rol igen 
fö r s t  omkr.  å r  1100. Dess byggande hugfäs tes  p å  den runsten,  som ä n n u  s tå r  i närhe ten  av 
brons  södra ände» (Sahlgren). 

Med tanken  p å  den döde f r ändens  s jä l  s t å r  u t a n  tvivel inskr i f tens  senare del  i sammanhang.  
D e n  h a r  en  ovanlig formuler ing och förefal ler  dä r fö r  dunkel .  A t t  identifiera d e  enskilda orden 
synes icke e rb juda  någon  s törre  svårighet .  57—61  s a g a t  k a n  knappas t  vara  någo t  a n n a t  ä n  pa r t .  
pre t .  av verbe t  ' säga ' ;  fo rmen  ä r  k ä n d  f r å n  ä n n u  en run inskr i f t ,  Sö 175, och f r å n  fsv. tex ter  
(A. Noreen,  Altschivedische Grammatik § 553 anm.  19). Predikatsverbet  ä r  så lunda  i s  . .  . s a g a t  
' ä r  . . .  sagt ' .  O m  54—56  s a l  ä r  ordet  sal, f .  s jäl ' ,  vilket  ä r  r imligt ,  k a n  de t  d å  icke vara  sub­
jek t ,  u t a n  måste  vara  da t iv :  ' å t ' s j ä l en ,  f ö r  s jälen ' .  Subjekte t  l igger i den  fö l j ande  satsen 65— 
72 h : iabi  : kuþ. Ordet  62—64  s u a  ä r  korrelat  och t i l lhör i så  fa l l  den fö r s t a  satsen. D e t  inledande 
50—51  n u  ä r  fo rmel l t  mot iverat  av satsbyggnaden och behöver icke h a  någon  u tpräglad  bety­
delse. J f r  U 391  n u  ilbi x kuþ x s a l u  x þi aa x auk x k u s  x muþÍR, U 617 kuþ x i a ! b i x a n s  x nu x a u t  x 
uk x s a l u ,  U 818  kuþ : h iab i  : o t  h a s :  nu .  L iknande  i Vidhemsprästens kungalängd:  . . .  sum Gud 
lceti sial nu hans pæt nyutæ: Nu ær hans sial i ro mœð Guðhi oc hans cenglum. 

Innebörden i inskr i f tens  senare del ä r  all tså en  bön f ö r  den dödes själ.  Bron  h a r  blivit 
byggd t i l l  h a n s  själabot,  och de t t a  h a r  blivit b e k r ä f t a t  genom a t t  en  välönskan h a r  blivit u t t a ­
l ad  f ö r  h a n s  själ .  Meningen ä r  al l tså  densamma som i a n d r a  inskr i f ter ,  d ä r  de t  också ta las  om 
brobygge, u t t ryckes  exempelvis så :  »Gud lijälpe h a n s  ande  och s jä l  b ä t t r e  ä n  h a n  för t jänade»  
(U 69), eller: »Gud h jä lpe  h a n s  ande  och själ, tillgive honom bro t t  och synder» (U 323). 

Till  sist  kommer e t t  p a r  ord 73—81  i s b i u n  kir, som torde  u tgöra  r i s tarens  signering. H a n  
h a r  icke f å t t  r u m  med hela  orde t  kirþi, d. v. s. gcerði 'g jorde ' ,  och d ä r f ö r  n ö j t  sig med en  för­
kor tn ing.  J f r  a t t  t .  ex. Öpir  flera gånger  h a r  ru f ö r  runan runor ' .  O. Celsius h a r  r ik t ig t  upp­
f a t t a t  meningen,  men h a n  h a r  med  o r ä t t  t r o t t  sig finna he la  ordet  k i r þ i ;  de  båda  sista runo rna  
saknas.  O m  r i s ta ren  se vidare U 942. 

B ä r b y ,  se 9 5 2  S ä l l i n g e .  

948. Danmarks  by, Fålebro, Danmarks  sn. 
Pl .  14, 15. 

L i t t e r a t u r :  B 408, L 206, D 1: 182. J .  Bureus, F a 6 s. 92 n:r 227 (Bureus' egen uppteckning), s. 202 n:r 177 
(Rhezelius), F a 10 : 2  n:r 16, R 556 s. 605, F a  5 n:r 79, F a l  s. 19, Monumenta Sveo-Gothica hactenus exsculpta 
(1624), n:r 30; O. Verelius, Mannductio ad Runographiam Scandicam (1675), s .  3 3 , 4 8 , 7 4 ;  Ransakningarna 1667—84; 
O. Rudbeck, Atlantica, planschbandet,  fig. 126; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per  Thiundiam (1710), s. 288 f.; 
P .  Dijkman,  Historiske Anmärckningar (1725), s. 58 f . ;  O. Celsius, Svenska runstenar  ( F m  60) ] ,  s. 80, R 556 s.  
412; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 166; R. Dybeck, Reseberättelse 1863 (ATA); G. Stephens, 
ONRM 2 (1867—68), s. 704; U F T  h .  7 (1878), s. 35; E .  Brate och S. Bugge, Runverser (ATS 10 : 1), s. 88, 333; E .  Brate, 
Svenska runristare (1925), s .  96; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB); Fornminnesinventering i Danmarks sn 1937—38 
(G. A. Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (F  a 10: 2 n:r 16), t räsni t t  (i Monumenta 1624, F a 10 : 1, F a 5, F f 6 
och O. Verelius a. a .  s .  48); J .  Rhezelius, teckning (F 1 2 n : r l ) ;  O. Rudbeck a.  a . ;  osign. t räsn i t t  i Peringskiöld 
a .  a. och B 408; O. Celsius, teckning (i R 556); Dybeck a. a.; v. Friesen foto (UUB). 
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Fig. 31. U 948. Danmarks by, Fålebro, Danmarks sn.  Fig.  32. U 948. Danmarks by, Fålebro, Danmarks sn.  
Ef te r  teckning av Bureus. E f t e r  t räsn i t t  av  Bureus. 

Runs tenen  s tå r  r e s t  i ängsmark 800 in. SSY om Danmarks  kyrka ,  2 5  m .  N om Sävja-ån, 
175 m .  Ö om Fålebro. Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Upsala» och p å  ka r t an  f ö r  
fornminnesinventer ingen 1937—38 (ATA), med specialkarta över g ravfä l t e t  i närl ieten av stenen. 

Även denna  runs ten  vid Fålebro ingår  i Bureus '  samlingar.  H a n  h a r  själv flera gånger  be­
sökt  pla tsen:  en  g å n g  fö re  1624, d å  h a n  g j o r t  den teckning  ( F a  10 :2 ) ,  som ligger till  g rund  
f ö r  t räsn i t t e t  i Monumenta Sveo-Gothica, vidare »1626. 26 J u n .  7 pö.», d å  h a n  uppteckna t  inskrif­
t e n  (F  a 6), och »18 Ju l i i  1638. 81/a p.», d å  h a n  g j o r t  vissa rä t te lser  ( F a  10:  2). Pla tsen anges  v a r a :  
»Vidh Falebro i Danmark  Nordan  ån» (F a 6), »Östan Fåhlebro,  nordan ån .  en merkel ig steen» 
( F a  10:2) ,  »Wid Falebro nordan  å n  österut» (F a 5), »Widh Falebro i Dannemark  Sokn» (Mon. 
Sveo-Goth.). »Ty på  en  Runes teen  vidh Falebro moot  Danmarks  Kyrk ia  de r  s t åå r  en  Steen som 
lenge h a r  n idher  l ighat  den ä r  nyl igha upres t  af dem som h a f v a  f ö r n u m i t  a t  Runorne  ä re  å t e r  
komi t  p å  g å n g  igen. Denne  stenen utskref J a g h  den 26 J u n i j  1626» (R 556). Rhezelius (F a 6): 
»Danmark Sochn. vidh Fåhlebro». Yerelius:  »Falebro s tenen i Danmarkz  sochn». — Om  Ban-
sakningarna se ovan U 944. -— I en  för teckning  över »Uplands Runestenar»,  som ingå r  i Pering-
skiölds Monumenta, b d  1 (n:r 28), omtalas  b å d a  runs tena rna :  »Falebro Söder om Aån  1 st.  
[ =  U 947] •— Ibidem Nordan  fö re  wid gambla  wägen och Steenbron ö fwer  åån 1 st.  [ =  U 948].» 
Peringskiöld (1710) omtalar ,  a t t  vid Fårabro ,  som ä r  g räns  mellan D a n m a r k  kyrkobys och Bä rga  
ägor ,  finnas t v å  runs tenar  (se ovan U 947). » W i j  beskåda fö rs t  Runes tenen  p å  N o r r a  s idan 
om Åen  öster  v th  å f w a n  bron v th i  Danmarks  bys beteshaga wid Åbrädden  t h e r  sexton sten-
lagde Ät tebackar  finnas. Runes tenen  s tår  r ä t t  vp, doch n å g o t  nedersuncken i jorden.» (B 408:  
»Farda-bro eller Fåra-bro»;  L 206: »Fardabro,  N .  om åen».) •— Celsius granskade inskr i f ten  d e n  
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9 m a j  1726 och antecknade:  »Är en skiön wäl behållen sten.» — Dybeck (Keseberättelse 1863): 
»Den lika märkvärdiga som ståtlige runs tenen p å  kyrkbyns egor . . . hvilken f a n n s  ligga d j u p t  
sunken i marken,  så a t t  blott  en half aln af hans  öfversta del var synlig ofvan jord, upptogs 
och restes;  dock kommer h a n  innevarande å r  a t t  yt terl igare något  höjas.» Och i Sverilces run­
urkunder: »Slätten mellan Danmarks  kyrka och Säf ja-ån (Fardalro, enligt u t ta le t :  Falebro) var  
ännu  på  1600-talet r ik  på  hednagrafvar .  N u  återstår  bara  en skadad ät tehög och runstenen ä r  
vester om honom. Ristningen ä r  så ypperligt  u t fö rd  a t t  de t  he la  flerstädes h a r  utseende af 
upphöjd t  arbete. Stenen, som länge legat  sunken i jorden, ä r  under  förledna sommar [d. v. s. 
1863] å te r  rest.» 

Rödgrå  granit .  H ö j d  2,35 m., bredd 1,35 m.  E t t  utomordentl igt  vackert stenblock med j ämn 
och alldeles slät yta. Ristningen ä r  också omsorgsfullt  och j ämn t  utförd,  överallt tydlig och väl 
bevarad. 

Inskr i f t  : 

• stRþinkr x l i t  resa stin x iftR x arna x sun x sen x han x fyr x hayrt x lant x þelfi > auk • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

a u r i k i a  > i u k u  • r u n a r  > i f tR > b r u þ u r  > s i n  
60 65 70 75 80 85 

StødingR let ræisa stcein œftÍR Arna, sun sinn. Hann for hayrt x lant .  Pialfi oJc OrøJcia liioggu 
runan œftÍR brodur sinn. 

»Stöding l ä t  resa stenen ef te r  Arne, sin son. H a n  f o r  hayrt x lant .  Tjälve och Orökja  höggo 
runorna ef te r  sin broder.» 

Till läsningen: Sk  i f r amfö r  1 s ä r  säkert. Alla runorna  i förs ta  namnet  tydliga. 7 k ä r  icke 
s tunget ;  icke heller 66  k. I n t e t  sk e f te r  l i t  och 15  a .  13 e ä r  tydligt s tunget ;  likaså 32  e och 
50  e .  Däremot  icke 18, 20, 73, 84  i .  Efter  22  t kan  en av l injerna i den korsande slingan, läsas 
som i .  Men denna möjlighet finns icke vid 73—76  iftR. Bst i a och  n äro i al lmänhet  kor ta ;  men 
alldeles särskilt ä r  det ta  fal let  med 35  a och 36 n .  38  y ä r  tydligt stunget,  med e t t  kort,  lodrät t  
streck. Likaså 42  y .  Läsningen 40—44  hayrt ä r  absolut säker. 81 u ä r  l i tet ;  hs t  ä r  e j  (som i 82 r) 
uppdragen ti l l  övre slinglinjen. 83  s ä r  något  smalt, med kor t  mellanstapel. I n t e t  sk e f te r  85  n.  

Bureus (F a 10:  1) : 13 i ,  18 e ,  32  e ,  34—48  han  f y r  x hayrt x lant, 50  e ,  73  e ,  82 u .  Träsni t te t  
(1624) h a r  fö l jande avvikelser: 18 i ,  32  a ,  42  u, 82 r. -— Rhezelius (F a 6 och F 1 2) : 13 i, 18 e ,  
20—23  e f t i R ,  32 a ,  34—48  han + f y r  + hayrt + lant ,  50  a ,  60  a ,  73—76  a f t i R .  — B 4 0 8 :  13 e ,  18 e ,  
20  e ,  32  i , 34—48  han  x fur  x haurt x lant ,  50  e ,  73  i .  — Celsius: 13  e ,  18 e ,  20  e ,  32  e ,  34—48 
han  x f u r  x haurt x lant ,  50  e ,  73 e .  — Dybeck: 13 e ,  18 e ,  20 e ,  32  i , 34—48  han x f y r  x hayrt x lant ,  
50  e ,  73  i .  

Bureus (F a 5) t ro r  sig i 49—53  þe l f i  finna or tnamnet  Delfi. »Han f y r  hayrdi  land Delfi .  
Delfi auk AuRikie hiuggu Runar.» H a n  läser all tså  þelf i t vå  gånger  och låter  de t  betyda både 
e t t  or tnamn och e t t  personnamn. »Här märker  Delfi icke allenast Landet ,  v tan  och Ernes  broder.» 

Yerelius gör  fö r s t  en  ändring i texten p å  Bureus' t r ä sn i t t :  40—44  haurt ändras  till  abaurt.  
Och h a n  ger så föl jande översättning: »Stödingr l ä t  resa s ten e f te r  sin son Arne,  han  f o r  bort .  
Land  þelfr  och Er ik  huggu Runerna  e f t e r  sin broder.» 

Huruvida  Peringskiöld själv h a r  sett  Berga-stenen, ä r  ovisst. Träsni t te t  ä r  osignerat;  a t t  
h a n  kallar  de t  »wår afr i tning»,  betyder icke, a t t  h a n  själv h a r  u t fö r t  det.  Den  nya  granskningen h a r  
emellertid givit samma läsning 40—44  haurt. Peringskiöld ut tyder  inskriften : »Stödinger l ä t  resa Steen 
e f t e r  sin son Arne, som f o r  till Hordaland.  Thelfer  och Er ik  höggo Runerna  e f te r  sin Broder.» 

N .  R .  Brocman återgår,  egendomligt nog,  t i l l  Yerelius' tolkning, dock u t a n  ändring av tex­
t en :  »Styrting l ä t  resa Sten ef te r  Arne  sin Son. H a n  f o r  l ångt  bort  (utur Landet). Thelfwe och 
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Fig.  34. U 948. Danmarks  b y ,  Fålebro,  Danmarks  sn.  
E f t e r  B 408. 

F ig .  33. U 948. Danmarks  b y ,  Fålebro,  Danmarks  sn.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius. 

Ör ika  höggo  R u n o r n a  e f t e r  s in  Broder.» — J .  G.  L i l j egren  ge r  ingen  to lkning ,  men  U. W .  
Die te r ich  [Runen-Sprachschatz, 1844) uppge r  u t a n  vidare,  a t t  haurt s t å r  f ö r  utur: »Er  f u h r  ausser  
Landes.» 

G .  S tephens  o m n ä m n e r  insk r i f t en  i förbigående.  H a n  finner i d e n  e t t  exempel p å  a t t  supi­
n u m  ensamt ,  u t a n  h j ä lpve rb  'har ' ,  hade ' ,  k a n  s t å  som predikat ,  han fyrhayrt lant skulle be tyda  
»he (had) for-harr ied  lands»,  d.  v. s. »he h a d  ravaged,  b e  plundered,  m a n y  a land».  Tydligen 
t ä n k e r  s ig Stephens ,  a t t  fyrhayrt skulle k u n n a  å te rge  e t t  runsv.  fyrhceriat. — E n  n y  översä t tn ing  ges  
i UFT h .  7 (1878): »Stöding l ä t  r e s a  s ten  e f t e r  sin son Arne .  H a n  f o r  genom h v a r j e  land.  
T jä l fve  och A u r i k j a  höggo  r u n o r n a  e f t e r  sin broder.» — P å  s amma  s ä t t  u p p f a t t a s  inskr i f t en  av 
B r a t e  (1925): »Stöding l ä t  resa  s ten  e f t e r  Arne ,  sin son. H a n  f o r  i v a r t  l and .  Tälve och O r ö k j a  
h ö g g o  r u n o r  e f t e r  s in  broder.» »Ordet  hayrt är»,  f r amhål le r  Bra te ,  » tydningens  huvudsvår ighet .  
N ä r m a s t  l igger  a t t  t ä n k a  p å  a t t  d e t  ä r  f e l  f ö r  hwart; ' h a n  befor  v a r t  l and '  be tecknar  A r n e  som 
mångberes t  i d e  länder ,  som k u n n a  k o m m a  i f r å g a :  Eng land  och Östers jö länderna .»  

D e t  finns k n a p p a s t  n å g o n  uppländsk  run inskr i f t ,  som ä r  s å  tyd l ig  och l ä t t l ä s t  och p å  s a m m a  
g å n g  så svår tolkad.  I c k e  någon  e n d a  r u n a  ä r  oviss eller omtvis tad.  R i s t a r e n  h a r  en god  orto­
grafi .  H a n  b r u k a r  R - r u n a n  f ö r  pa la ta l t  R eller förbindelsen  ÍR i i f t R  (2 ggr)  och f ö r  vokal l jud  (ø 
eller y) i stnþinkr, men  samt id ig t  också  r-runan f ö r  ursprungl .  pa la t a l t  r i stRþinkr och  runar. Egen­
domlig  ä r  beteckningen av  n a m n e t  Orøkia aurikia. D e t  visar  kanske,  a t t  r i s t a ren  t r o t s  sin skick­
l ighe t  va r  osäker,  d å  d e t  gäl lde m i n d r e  vanl iga  ord.  
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Fig .  35. U 948. Danmarks  by ,  Fålebro, Danmarks  sn .  E f t e r  teckning av O. Celsius. 

Svårigheterna f ö r  tolkningen gälla uteslutande den mellersta av de  t r e  satserna i inskr i f ten :  
34—48  han  x f y r  x hayrt  x lant .  D e t  r imligaste ä r  givetvis a t t ,  i l ikhet  med Brate,  f a t t a  f y r  som 
predikat ,  d .  v. s. verbet  for, och d e t  övriga  hayrt  x l a n t  som objekt  eller snarare  som rumsadver-
bial  i ackusativ.  Men de t  ä r  svårt  a t t  hä r i f r ån  komma f r a m  t i l l  någon lösning. »Han  f o r  t i l l  va r t  
l and  (eller: i va r t  land)» — d. v. s. h a n  f o r  t i l l  al la länder,  »som k u n n a  komma i f råga»  •— g e r  
icke någon  god mening,  al lra he ls t  som m a n  f ö r  a t t  f å  f r a m  denna  mås te  fö ru t sä t t a  e t t  r is tningsfel .  
Där t i l l  kommer,  a t t  verbet  fara i inskr i f t e rna  konst rueras  med  til f ö r  a t t  ange måle t  (til Æng-
lands U 539, Sö 55, 207, L 1049, til Girkia U 922), även med  i (han f u r -  ausR • i karþa U 636), 
men  aldrig med  ren ackusativ. Bortse t t  f r å n  s. k .  innehållsackusativ  (fara pilagrimsfcerþ o. dyl.) 
och den  därmed besläktade ändamålsackusativen  (fara sin ærande o. dyl.) förekommer i forn-
svenskan ackusativ vid verbet  fara endas t  »af e t t  subst, u t t ryckande  vägen f r a m  öfver  hvilken 
rörelsen sker» eller »af e t t  subst,  u t t ryckande  stället hvaröfver  el. hvarigenom rörelsen sker» 
(Söderwall). D e t  ä r  p å  samma s ä t t  i den  isländska prosan (Fritzner, Nygaard).  Bruke t  av ackusa­
t i v  vid rörelseverb f ö r  a t t  beteckna måle t  t i l lhör  utes lutande poesien  (niu lccm ek heima V a f þ r .  
4 3  o. dyl.). D e t t a  k a n  knappas t  h a  någon betydelse f ö r  tolkningen a v  v å r  inskr i f t ;  versifierad 
ä r  den icke. 

Om namne t  Stødingn se Ög 25 och U 914, om  Ami U 389, þialfi Sö 194, om  Orøkia Sö 205 
och U 202. 

E n  mycket  egendomlig u p p g i f t  är ,  a t t  »Tjälve och Orök ja  höggo runorna  e f t e r  sin broder». 
E n  Tjälve omtalas  visserligen som runr is ta re  t i l lsammans med en Ingu lv  p å  runstenen U 1052 
vid Axlunda, Björklinge sn  ( ikulfr  > iok • s t i n  och  þe l f i  + iok s t e n ) .  Men såväl ornamentik som skrif­
t ens  de ta l je r  avvika mycket s t a rk t  f r å n  Fålebro-stenen; de t  finns ingent ing  som m a n  känne r  igen 
som karakter is t iskt  f ö r  de båda  r i s tn ingarna .  Bra te  m e n a r  också, av dessa skäl, a t t  Axlunda-
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stenen »bär prägeln av Ingulvs  r i s t n i n g - ,  som nog  ä r  den verklige ristaren». Tjälve skulle m. a. o., 
t ro t s  signeringen, h ä r  h a  förhåll i t  sig helt  passiv. D e t  ligger onekligen närmare  t i l l  hands  a t t  
antaga,  a t t  det  ä r  f r å g a  om två  olika personer med samma namn.  Tjälve ä r  ingalunda något  
ovanligt namn.  Ristningen på  fålebro-stenen ä r  emellertid, om man bortser f r å n  ortografien, e t t  
mycket skickligt arbete, i f rämsta  rummet  tekniskt,  men även konstnärligt.  Man f r å g a r  sig, om 
d e t  verkligen kan  vara u t fö r t  av e t t  pa r  män, som endast  tillfälligtvis h a  g j o r t  en minnesvård över 
sin broder, men ingenting mera. D e t  h a r  man  svårt  a t t  t ro.  Brate vill också tillskriva Tjälve och 
Orökja  e t t  par av Upplands vackraste runristningar,  U 460 och 463 (vid Skråmsta, H a g a  sn, och 
Ala, Vassunda sn), i vilkas ornamentik han  finner slående likheter med U 948. Sammanställ­
ningen ä r  intressant, och den vi t tnar  på  si t t  sät t  om den höga kvaliteten i ristningen U 948. 
Om den ä r  r iktig,  skulle Fålebro-stenen ge oss namnen på  två  av 1000-talets f rämsta  runmästare i 
Uppland.  Slutsatsen ä r  emellertid något  oviss. D e t  ä r  möjligt, a t t  inskr i f ten e j  bör uppfa t t as  
r en t  ordagrant .  Yad  man velat meddela ä r  måhända,  a t t  stenen ä r  res t  till minne av Arne av 
hans  f ade r  Stöding och hans  bröder Tjälve och Orökja.  De t ta  h a r  blivit uppdelat på två  satser, 
varvid man  varierat  predikatet:  fadern  »lät resa stenen» och bröderna »höggo runorna».  Lik­
som »reste» o f t a  s tår  i stället f ö r  »lät resa» eller »gjorde bron» i stället f ö r  »lät göra  bron» 
(se nedan U 958), så kan måhända h ä r  »höggo runorna» s tå  f ö r  »läto hugga  runorna».  

Brates sammanställning med de båda r is tningarna U 460 och 463 består emellertid som 
mycket sannolik. Såsom vid behandlingen av dem h a r  framhåll i ts ,  visa de många drag, som på­
minna om runmästaren Fot .  D e t  förefaller sannolikt, a t t  de -— liksom i så fal l  också U 948 — 
h a  u t för t s  antingen av denne själv eller av en ristare som h a r  s t å t t  honom mycket nära .  Såsom 
av den  signerade U 945 f ramgår ,  h a r  Fo t  vari t  verksam i Danmarks sn. 

949. Lunda, Danmarks  sn. 
PI. l e -

L i t t e r a t u r :  Handlingar 1938 i ATA; Fornminnesinventering i Danmarks sn 1937—38 (G. A. Hel lman m.  fl.; ATA). 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r  : G. A. Hellman foto 1938 (ATA). 

Runstenen påträffades å r  1938 vid plöjning i en åker omkring 400 m. SV om Lunda  gård,  
20 m. SÖ om vägen Stångby—Lunda.  Ristningen torde ursprungligen h a  vari t  vänd mot  NV.  
Stenen flyttades och restes i hagmark 30 m. N V  om fyndplatsen,  på  andra  sidan om vägen 
Stångby—Lunda,  5 m.  N om denna och n ä r a  bron över e t t  större dike. Platsen ä r  u tmärk t  p å  
kar tan  f ö r  fornminnesinventeringen 1937—38 (ATA). 

Grå  gnejsgranit .  H ö j d  (över nuv.  markytan) 1,55 m., bredd 0,60 m.  Y t a n  är  mycket skrov­
lig, f u l l  av hå l  och andra  fördjupningar ,  därför  mycket olämplig f ö r  ristning. Ristningen ä r  
där jämte  h å r t  vittrad, t i l l  s tor del näs tan hel t  utplånad. Med h j ä lp  av gynnsam belysning kunde 
dock ef terhand en del av inskr i f ten urskiljas. 

Inskr i f t :  

. . .  s - • stin • iftiR - - I k i r  • faþur sin • ha . . .  iuþu 
5 10 15 20 25 30 

. . . [rceisa] stœin œftÍR . ... faður sinn. Ha[nn] . . . 

» . . .  resa stenen e f te r  . . . ,  sin fader .  H a n  . . . »  

Till läsningen: 1 s ä r  osäker. Staven i fö l jande r u n a  ä r  tydlig, men ingen bst  kan  spåras. 
4 1  och 6 n  äro  någorlunda säkra. Ordet  7—11 iftiR ä r  hel t  klart .  F ramför  14 1 h a  funni t s  
t vå  runor  eller möjligen endast  e t t  u .  h u  ä r  tänkbart ,  men kan  e j  säkert  fastställas.  D e t  föl-
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